
` ïI prmaTmne nm> .  

Om Çréparamätmane namaù || 

Aw ;aefzae=Xyay>.  

Atha Ñoòaço'dhyäyaù|| 

dEvasursMpiÖÉagyaeg>. 

Daiväsurasampadvibhägayogaù || 

ïIÉgvanuvac. 

Çrébhagavänuväca|| 

AÉy< sÅvs<zuiÏ> }anyaegVyviSwit>,   

dan< dmí y}í SvaXyayStp AajRvm!. 1. 

abhayaà sattvasaàçuddhiù jïänayogavyavasthitiù |   

dänaà damaçca yajïaçca svädhyäyastapa ärjavam || 1|| 
The Blessed Lord said:  

Fearlessness, purity of heart, steadfastness in the Yoga-of-Knowledge, alms-giving, control of the senses, 

sacrifice, study of the Çästras, and straightforwardness… 

Aih<sa sTym³aex> TyagZzaiNtrpEzunm!,   

dyaÉUte:vlaeluÞv< madRv< ÿIrcaplm!.  2. 

ahiàsä satyamakrodhaù tyägaççäntirapaiçunam |   

dayäbhüteñvaloluptvaà märdavaà hréracäpalam ||  2 || 
Harmlessness, truth, absence of anger, renunciation, peacefulness, absence of crookedness, compassion 

to beings, non-covetousness, gentleness, modesty, absence of fickle-mindedness... 

tej> ]ma x&itZzaEc< AÔaehae naitmainta,  

ÉviNt sMpd< dEvI< AiÉjatSy Éart. 3. 

tejaù kñamä dhåtiççaucaà  adroho nätimänitä| 

bhavanti sampadaà daivéà abhijätasya bhärata || 3|| 
Vigour, forgiveness, fortitude, purity, absence of hatred, absence of pride – these belong to the one born 

for the Divine Estate, O Bhärata.  

  



dMÉae dpaeR=iÉmaní ³aex> paé:ymev c,  

A}an< caiÉjatSy pawR sMpdmasurIm! . 4. 

dambho darpo'bhimänaçca krodhaù päruñyameva ca|   

ajïänaà cäbhijätasya pärtha sampadamäsurém  || 4|| 
Hypocrisy, arrogance and self-conceit, anger and also harshness and ignorance, belong to one who is 

born, O Pärtha, for a demoniac-Estate.  

dEvI sMpiÖmae]ay  inbNxayasurI mta,   

ma zucSsMpd< dEvI< AiÉjatae=is pa{fv. 5. 

daivé sampadvimokñäya  nibandhäyäsuré matä |  

mä çucassampadaà daivéà  abhijäto'si päëòava || 5|| 

The divine nature is deemed for liberation, the demoniacal for bondage; grieve not, O Päëòava, you are 

born with divine qualities.  

ÖaE ÉUtsgaER laeke=iSmn!  dEv Aasur @v c,  

dEvae ivStrz> àae´> Aasur< pawR me z&[u. 6. 

dvau bhütasargau loke'smin  daiva äsura eva ca|  

daivo vistaraçaù proktaù äsuraà pärtha me çåëu || 6|| 
There are two types of beings in this world, the ‘divine’ and the ‘demoniacal’; the divine have been described at 

length; hear from Me, O Pärtha, of the demoniacal.  

àv&iÄ< c inv&iÄ< c jna n ivÊrasura>,   

n zaEc< naip cacar> n sTy< te;u iv*te. 7. 

pravåttià ca nivåttià ca janä na viduräsuräù |   

na çaucaà näpi cäcäraù na satyaà teñu vidyate || 7|| 
The demoniac know not what to do and what to refrain from; neither purity, nor right conduct, nor truth 

is found in them.  

AsTymàitó< te jgda÷rnIñrm!,   

AprSprsMÉUt< ikmNyTkamhEtukm!. 8. 

asatyamapratiñöhaà te jagadähuranéçvaram |   

aparasparasambhütaà kimanyatkämahaitukam || 8|| 
They say, “the universe is without Truth (unreal). It has no (moral) basis, without a God. It is born of  

mutual union brought about by passion. What other cause can there be?” 



@ta< †iòmvò_y nòaTmanae=LpbuÏy>,  

àÉvNTyu¢kmaR[> ]yay jgtae=ihta>. 9. 

etäà dåñöimavañöabhya nañöätmäno'lpabuddhayaù| 

prabhavantyugrakarmäëaù kñayäya jagato'hitäù || 9|| 
Holding this view, these ruined souls of small intellect and fierce deeds, come forth as the ememies of the 

world, for its destruction.  

kammaiïTy Ê:pUr< dMÉmanmdaiNvta>,   

maehadœg&hITva=sdœ¢ahan! àvtRNte=zuicìta>. 10. 

kämamäçritya duñpüraà dambhamänamadänvitäù|   

mohädgåhétvä'sadgrähän pravartante'çucivratäù || 10|| 
Filled with insatiable desires, full of hypocrisy, pride and arrogance, holding evil ideas through delusion, 

they work with impure resolves.  

icNtampirmeya< c àlyaNtamupaiïta>,  

kamaepÉaegprma> @tavidit iniíta>. 11. 

cintämaparimeyäà ca pralayäntämupäçritäù |  

kämopabhogaparamäù etävaditi niçcitäù || 11|| 
Giving themselves over to immeasurable cares ending only with death, regarding gratification of lust as 

their highest aim, and feeling sure that, that is all (that matters).  

AazapazztEbRÏa> kam³aexpray[a>,  

$hNte kamÉaegawR<  ANyayenawRsÂyan!. 12. 

äçäpäçaçatairbaddhäù kämakrodhaparäyaëäù |  

éhante kämabhogärthaà anyäyenärthasaïcayän || 12|| 
Bound by a hundered ties of hope, given to lust and anger, they do strive to obtain by unlawful means 

hoards of wealth for sensual enjoyments.  

#dm* mya lBx< #m< àaPSye mnaerwm!,  

#dmStIdmip me Éiv:yit punxRnm! . 13. 

idamadya mayä labdhaà imaà präpsye manoratham |  

idamastédamapi me bhaviñyati punardhanam  || 13|| 
“This has today been gained by me” – “this desire I shall obtain” – this is mine”- and “this wealth shall 

also be mine in the future.” 

  



AsaE mya htZzÇu> hin:ye capranip,  

$ñrae=hmh< ÉaegI isÏae=h< blvaNsuoI. 14. 

asau mayä hataççatruù haniñye cäparänapi |  

éçvaro'hamahaà bhogé siddho'haà balavänsukhé || 14|| 
“That enemy has been slain by me” – “and others also shall I destroy” – “I am the Lord” – “I am the 

enjoyer”- “I am perfect, powerful and happy.” 

AaF(ae=iÉjnvaniSm kae=Nyae=iSt s†zae mya,   

yúye daSyaim maeid:ye #Ty}anivmaeihta>. 15. 

äòhyo'bhijanavänasmi ko'nyo'sti sadåço mayä|   

yakñye däsyämi modiñye ityajïänavimohitäù || 15|| 
“I am rich and well-born – Who else is equal to me? – I will give (alms, money) – I will rejoice.” Thus 

are they, deluded by ‘ignorance’. 

AnekicÄivæaNta> maehjalsmav&ta>,  

às´a> kamÉaege;u ptiNt nrke=zucaE . 16. 

anekacittavibhräntäù mohajälasamävåtäù |  

prasaktäù kämabhogeñu patanti narake'çucau  || 16|| 
Bewildered by many a fancy, entangled in the snare of delusion, addicted to the gratification of lust, they 

fall into a foul hell.  

AaTmsMÉaivtaSStBxa> xnmanmdaiNvta>,   

yjNte namy}ESte dMÉenaivixpUvRkm!. 17. 

ätmasambhävitässtabdhäù dhanamänamadänvitäù |   

yajante nämayajïaiste dambhenävidhipürvakam || 17|| 
Self-conceited, stubborn, filled with pride and drunk with wealth, they perform sacrifices in name (only) 

out of ostentation, contrary to scriptural ordinance.  

Ah<kar< bl< dp¡ kam< ³aex< c s<iïta>,   

mamaTmprdehe;u  àiÖ;Ntae=_ysUyka>. 18. 

ahaìkäraà balaà darpaà kämaà krodhaà ca saàçritäù |  

mämätmaparadeheñu  pradviñanto'bhyasüyakäù || 18|| 
Given to egoism, power, haughtiness, lust and anger, these malicious people hate Me in their own boies, 

and in those of others.  

  



tanh< iÖ;t> ³ªran! s<sare;u nraxman!,  

i]paMyjömzuÉan! AasurI:vev yaein;u. 19. 

tänahaà dviñataù krürän saàsäreñu narädhamän | 

kñipämyajasramaçubhän äsuréñveva yoniñu || 19|| 
These cruel haters, worst among men in the world, I hurl these evil-doers for ever into the wombs of the 

demons only.  

AasurI— yaeinmapÚa> mUFa jNmin jNmin,  

mamàaPyEv kaENtey ttae yaNTyxma< gitm!. 20.   

äsuréà yonimäpannäù müòhä janmani janmani |  

mämapräpyaiva kaunteya tato yäntyadhamäà gatim || 20|| 
Entering into demoniacal wombs, and deluded, not attaining to Me, birth ater birth, they thus fall, O 
Kaunteya, into a condition still lower than that.  

iÇivx< nrkSyed< Öar< naznmaTmn>,  

kam> ³aexStwa laeÉ> tSmadetTÇy< Tyjet!. 21. 

trividhaà narakasyedaà dväraà näçanamätmanaù |  

kämaù krodhastathä lobhaù tasmädetattrayaà tyajet || 21|| 
These three are the gates of hell, destructive of the Self – lust, anger and greed; therefore, one should 

abandon these three.  

@tEivRmú > kaENtey tmaeÖarEiôiÉnRr>,  

AacrTyaTmnZïey> ttae yait pra< gitm!. 22. 

etairvimuktaù kaunteya tamodväraistribhirnaraù | 

äcaratyätmanaççreyaù tato yäti paräà gatim || 22|| 

The man who is liberated from these three gates to darkness, O Kaunteya, practises what is good for him 

and thus goes to the Supreme Goal.  

yZzaôivixmuTs&Jy vtRte kamkart>.  

n s isiÏmvaßaeit n suo< n pra< gitm!. 23. 

yaççästravidhimutsåjya vartate kämakärataù ||  

na sa siddhimaväpnoti  na sukhaà na paräà gatim || 23|| 
He who, having cast aside the ordinance of the scriptures, acts under the impulse of desire, attains 

neither perfection, nor happiness, nor the Supreme Goal.  



tSmaCDaô< àma[< te kayaRkayRVyviSwtaE,   

}aTva zaôivxanae´< kmR ktuRimhahRis. 24. 

tasmäcchästraà pramäëaà te käryäkäryavyavasthitau |   

jïätvä çästravidhänoktaà karma kartumihärhasi || 24|| 
Therefore, let the Scriptures be your authority, in determining what ought to be done and what ought not 

to be done. Having known what is said in the commandments of the Scripture, you should act here (in this 

world).  

` tTst!  #it ïImÑgvÌItasu %pin;Tsu äüiv*aya< yaegzaôe ïIk«:[ajuRnsMvade 

dEvasursMpiÖÉagyaegae nam ;aefzae=Xyay>. 

Om tatsat iti Çrémadbhagavadgétäsu upaniñatsu brahmavidyäyäà 

yogaçästre Çrékåñëärjunasamväde Daiväsurasampadvibhägayogo näma 

ñoòaço'dhyäyaù || 


